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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR O APARELHO
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é neces-
sário tomar as devidas precauções, entre 
as quais:

Certifique-se de que a voltagem eléctrica 1. 
do aparelho corresponde à voltagem da 
sua rede eléctrica.
Não deixe o aparelho sem vigilância 2. 
quando ligado à rede eléctrica; desli-
gue-o sempre após o uso.
Não colocar o aparelho sobre ou perto 3. 
de fontes de calor.
Durante a utilização, posicionar o apa-4. 
relho sobre uma superfície horizontal e 
estável.
Não deixe o aparelho exposto aos 5. 
agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).
Preste atenção para que o cabo eléctri-6. 
co não entre em contacto com superfí-
cies quentes.
Este aparelho não deve ser utilizado 7. 
por pessoas (inclusive crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais e men-
tais reduzidas; por pessoas sem expe-
riência e conhecimento do aparelho, a 
não ser que sejam vigiadas ou bem ins-
truídas sobre a utilização do aparelho 
por parte de uma pessoa responsável 
pela sua segurança.
Assegure-se de que as crianças não 8. 
brinquem com o aparelho.
Nunca passe o corpo do aparelho, a 9. 
ficha e o cabo eléctrico por água ou 
outros líquidos, use um pano húmido 
para a limpeza destas partes.
Mesmo com o aparelho desligado, reti-10. 
re a ficha da tomada eléctrica antes de 
montar ou desmontar os componentes 
para efectuar a limpeza. 
Assegure-se de estar sempre com as 11. 
mãos bem secas antes de utilizar o 
aparelho, regular os interruptores e 
antes de ligar a ficha na tomada e efec-
tuar as ligações de alimentação.
Para desligar a ficha, segurá-la direc-12. 
tamente e retirá-la da tomada na pare-
de. Nunca a desligar puxando-a pelo 
cabo.
Não utilize o aparelho se o cabo elé-13. 
trico ou a ficha estiverem danificados 
ou se o aparelho apresentar algum 
defeito; todas as reparações, incluindo 
a substituição do cabo de alimentação, 
devem ser feitas somente pelo serviço 
de assistência da Ariete ou por técnicos 
por ela autorizados, de modo a prevenir 
qualquer risco.
No caso de utilizar uma extensão elétri-14. 
ca, verifique se é adequada à potência 
do aparelho de modo a evitar perigos 
para o operador e para a segurança do 
ambiente onde se opera. A utilização 
de extensões inadequadas podem pro-
vocar anomalias de funcionamento.
Não deixe o cabo pendurado, poderia 15. 
ser fonte de perigo para as crianças.
Para não comprometer a segurança do 16. 
aparelho, utilize exclusivamente peças 
e acessórios originais ou aprovados 
pelo fabricante.
O aparelho foi concebido SOMENTE 17. 
PARA USO DOMÉSTICO e não deve 
ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais.
Este aparelho está em conformida-18. 
de com a diretiva 2006/95/EC e EMC 
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BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE 
AANWIJZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen, waaronder:

Controleer of het elektrische voltage 1. 
van het apparaat overeenkomt aan het 
voltage van uw elektriciteitsnet.
Laat het apparaat niet onbeheerd ach-2. 
ter als het aan het elektriciteitsnet is 
verbonden; na gebruik de stekker uit het 
stopcontact halen.
Zet het apparaat niet op of in de buurt 3. 
van warmtebronnen.
Zet het apparaat tijdens het gebruik op 4. 
een horizontaal en stabiel vlak.
Stel het apparaat niet bloot aan weers-5. 
omstandigheden (regen, zon enz.).
Pas op dat de elektriciteitskabel niet 6. 
in contact komt met de warme opper-
vlaktes.
Dit apparaat mag niet gebruikt wor-7. 
den door personen (en kinderen) die 
over beperkte lichamelijke, sensoriele 
of mentale capaciteiten beschikken; 
tevens mag het niet gebruikt worden 
door personen die geen kennis en 
ervaring hebben met het gebruik van dit 
apparaat tenzij ze bijgestaan worden, of 

goed ingelicht worden, over het gebruik 
van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Let op dat kinderen niet met het appa-8. 
raat gaan spelen.
De basis van het apparaat, de stekker 9. 
het elektriciteitssnoer nooit onder water 
of andere vloeistoffen zetten, gebruik 
een vochtige doek om ze te reinigen.
Ook als het apparaat niet in werking 10. 
staat moet de stekker uit het stopcontact 
worden getrokken voordat de onderde-
len worden verwijderd of gemonteerd of 
voordat het apparaat wordt gereinigd.
Droog altijd goed de handen af voordat 11. 
de schakelaars op het apparaat worden 
gebruikt of geregeld en voordat de 
stekker of de elektrische verbindingen 
worden aangeraakt.
Om de stekker uit het stopcontact te 12. 
halen, pak de stekker vast en trek hem 
uit het stopcontact. Nooit de stekker 
eruit trekken door aan het snoer te 
trekken.
Gebruik het apparaat niet als het elektri-13. 
citeitsnoer of de stekker beschadigt zijn 
of als het apparaat defect is; alle repa-
raties, ook het vervangen van het elek-
triciteitsnoer mogen alleen uitgevoerd 
worden door een assistentiecentrum 
Ariete of door geautoriseerd technisch 
personeel Ariete om alle risico’s te 
vermijden. 
Als er verlengsnoeren worden gebruikt 14. 
moeten ze geschikt zijn om gebruikt 
te worden met het vermogen van het 
apparaat om gevaren voor de gebruiker 
te voorkomen en voor de veiligheid van 
de ruimte waarin het apparaat wordt 
gebruikt. De verlengsnoeren die niet 
geschikt zijn kunnen werkingstoringen 
veroorzaken.
Laat het snoer nooit loshangen daar 15. 
waar kinderen het vast kunnen pakken.
Voor een veilig gebruilk van het appa-16. 
raat, gebruik alleen originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires die 
door de fabrikant zijn goedgekeurt.
Het apparaat is alleen bedoeld voor 17. 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is dus 
niet geschikt voor commercieel of indus-
trieel gebruik.
Dit apparaat is conform aan de richtlijn 18. 
2006/95/EG en EMC 2004/108/EG, en 
aan de regelgeving (EC) No. 1935/2004 
van 27/10/2004 voor meterialen die in 
contact komen met etenswaren. 
Eventuele veranderingen van dit pro-19. 
duct, die niet nadrukkelijk door de pro-
ducent zijn goedgekeurd, kunnen de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, tevens vervalt de gebruiksga-
rantie.
Wanneer men het apparaat als afval 20. 
wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingskabel 
er af te knippen. Bovendien wordt het 
aanbevolen om alle gevaarlijke onder-
delen van het apparaat te verwijderen, 
vooral voor kinderen die het apparaat 
kunnen gaan gebruiken als speelgoed.
Houdt de verpakkingselementen buiten 21. 
bereik van kinderen omdat ze een geva-
renbron kunnen zijn.
Tijdens de werking de hete oppervlak-22. 
tes van het apparaat niet aanraken.
Laat het apparaat niet aanstaan als de 23. 
popcornproductie is beeindigt. Zet het 
uit met de speciale schakelaar en trek 
de stekker uit het stopcontact.
Voor het gebruik controleer of er geen 24. 
vreemde voorwerpen in de kom liggen. 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 

Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 1. 
συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.
Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 2. 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.
Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 3. 
επάνω σε πηγές θερμότητας.
Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού 4. 
της συσκευής.
Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμέ-5. 
νη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες 
(βροχή, ήλιο κλπ).
Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην 6. 
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.
Η παρούσα συσκευή δεν πρέπει να 7. 
χρησιμοποιείται από άτομα (συμπερι-
λαμβανομένων των παιδιών) με μειω-
μένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές 
ικανότητες. Από άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, 
εκτός κι αν επιβλέπονται προσεκτικά 
ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με 
τη χρήση της συσκευής από ένα άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν 8. 
με τη συσκευή. 
Μη βυθιζετε ποτε το σωμα του προ-9. 
ϊοντος, το ρευματοληπτη και το ηλε-
κτρικο καλωδιο σε νερο η΄ αλλα υγρα, 
χρησιμοποιειτε ενα υγρο πανι για τον 
καθαρισμο τους.
Ακομα και αν η συσκευη δεν βρισκεται 10. 
σε λειτουργια, αποσυνδεστε το ρευμα-
τοληπτη απο την πριζα του ηλεκτρικου 
ρευματος πριν τοποθετησετε η΄ αφαι-
ρεσετε τα διαφορα μερη η΄ πριν προ-
χωρησετε στον καθαρισμο της.
Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι 11. 
πάντα καλά στεγνά πριν χρησιμοποι-
ήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες που 
βρίσκονται στη συσκευή ή πριν αγγί-
ξετε το ρευματολήπτη και τις συνδέσεις 
τροφοδοσίας.
Γιά την αποσύνδεση του ρευματολή-12. 
πτη, κρατήστε τον καλά και αποσπά-
στε τον από την πρίζα τοίχου. Μην τον 
αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από το 
καλώδιο.

Μην χρησιμοποιειτε την συσκευη αν 13. 
το ηλεκτρικο καλωδιο η ο ρευματολη-
πτης εχουν υποστει ζημια, η η ιδια η 
συσκευη ειναι ελαττωματικη. Όλες οι 
επισκευες, συμπεριλαμβανομενης της 
αντικαταστασης του καλωδιου τροφο-
δοσιας, πρεπει να γινονται μονον σε 
ενα εξουσιοδοτημενο τεχνικο κεντρο 
Ariete η απο εξουσιοδοτημενους τεχνι-
κους Ariete, ωστε να αποφευχθει καθε 
κινδυνος. 
Στην περίπτωση χρησιμοποίησης ηλε-14. 
κτρικών προεκτάσεων, αυτές πρέπει 
να είναι κατάλληλες για την ισχύ της 
συσκευής, για να αποφευχθούν κίνδυ-
νοι στο χειριστή και την ασφάλεια του 
χώρου που δουλεύετε. Οι ακατάλληλες 
προεκτάσεις μπορεί να προκαλέσουν 
ανωμαλίες λειτουργίας.
Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο σε 15. 
κάποιο μέρος που θα μπορούσε να το 
πιάσει ένα παιδί.
Για να μην διακυβεύσετε την ασφάλεια 16. 
της συσκευής, χρησιμοποιείτε μόνον 
αυθεντικά ανταλλακτικά και εξαρτή-
ματα, εγκεκριμένα από τον κατασκευ-
αστή.
Η συσκευή έχει επινοηθεί 17. 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 
και δεν πρέπει να προορισθεί γιά 
εμπορική ή βιομηχανική χρήση.
Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με 18. 
την Οδηγία 2006/95/ΕΚ και 2004/108/
EΚ σχετικά με την Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα EMC και τον κανονι-
σμό (ΕΚ) υπ’ αριθμόν 1935/2004 της 
27/10/2004 σχετικά με τα υλικά που 
προορίζονται να έλθουν σε επαφή με 
τρόφιμα. 
Πιθανές μετατροπές στο παρόν προϊόν 19. 
που δεν έχουν κατηγορηματικά εξουσι-
οδοτηθεί από τον κατασκευαστή, μπο-
ρεί να προκαλέσουν άρση της ασφά-
λειας και της εγγύησης της χρήσης της 
από τον χρήστη.
Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε 20. 
ως απόρριμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.
Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-21. 
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά 
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.
Μην αγγίζετε τις θερμές επιφάνειες της 22. 
συσκευής κατά τη λειτουργία.
Μην αφήνετε τη συσκευή σε λειτουργία 23. 
μετά το πέρας της παραγωγής του ποπ 
κορν. Σβήστε την μέσω του σχετικού 
διακόπτη και αποσυνδέστε το ρευμα-
τολήπτη από την πρίζα του ρεύματος. 
Πριν τη χρήση, ελέγξτε ότι δεν υπάρ-24. 
χουν ξένα αντικείμενα στο εσωτερικό 
δοχείο.

25.  Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/ΕΚ παρακαλείστε να 
διαβάσετε το συνημμένο στο προϊόν 
ειδικό φυλλάδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ

2004/108/EC e com o regulamento (EC) 
N.º1935/2004 de 27/10/2004 sobre os 
materiais em contacto comos alimentos. 
Eventuais modificações deste produto 19. 
não expressamente autorizadas pelo 
fabricante podem comportar a perda 
da segurança e da garantia do seu uso 
pelo utilizador.
Caso se decida a descartar como lixo 20. 
este aparelho, recomendamos que o 
deixe inoperante, cortando o cabo de 
alimentação. Recomendamos também 
que deixe inócuas as partes do apare-
lho que possam representar um perigo, 
especialmente para as crianças, que 
podem utilizar o aparelho como um 
brinquedo.
Os elementos da embalagem não 21. 
devem ser deixados ao alcance de 
crianças pois são potenciais fontes de 
perigo.
Não toque nas superfícies quentes do 22. 
aparelho durante o funcionamento.
Não deixe aparelho em funcionamento, 23. 
depois de ter terminado de fazer a 
pipoca. Desligue-o pelo interruptor e 
também da tomada.
Antes de utilizar o aparelho, verifique 24. 
seo recipiente interno não contém obje-
tos estranhos. 

25.  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/CE, leia o folheto em anexo.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DO APARELHO (Fig. 1)
A Tampa superior
B Recipiente interno
C Corpo do aparelho
D Interruptor deligar/desligar (ON/OFF)
E Tampa transparente

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
- Antes da primeira utilização, limpe a parte interna e externa 

do aparelho e o recipiente interno (B) com uma esponja ou um 
pano húmido e não abrasivo. Enxugue bem. 

Nota: Verifique se a tampa superior (E) está bem encaixada no 
corpo do aparelho (C) antes de começar a fazer a pipoca.
- Apoieo aparelho numa superfície plana e perto de uma tomada. 

Cuide para que o cabo não entre em contacto com água.
- Prepare os ingredientes necessários: milho, temperos, taça ou 

sacos para colocar a pipoca.
- Ligue o aparelhoà tomada, tendo verificado se interruptor (D) 

está na posição “OFF”. 
- Remova a tampa (A).
- Ligue o aparelho colocando o interruptor (D) presente no corpo 

do aparelho (C) na posição “ON”. 
- Posicione o recipiente debaixo da abertura da tampa superior 

(E) para recolher a pipoca. 
- Verta o milho no recipiente interno (B).
- Depois de aprox. 40/50 segundos, a pipoca quente começará 

a sair pela abertura na tampa (E) caindo no recipiente. 
- No fim da produção, desligue o aparelho colocando o inter-

ruptor (D) na posição “OFF” e retire a ficha da tomada de 
corrente. 

- Incline para frente o aparelho para sair toda a pipoca.
ATENÇÃO
Sobrecarregando o aparelho commais de 60 g de milho de 
cada vez, as pipocas de baixo queimam porque não conse-
guem e sair.

Nãoremova a tampa transparente (E) com o aparelhoem 
funcionamento porque a produção continuaria mesmo sem 
a tampa e o utilizador poderia queimar-se por causa do ar 
quente. 

Não utilizeo aparelho mais de 10 min seguidose deixe-o arrefe-
cer 15 min entre um processo e outro.

CONSELHO ÚTEIS
O aparelho foi concebido para fazer pipoca com todo tipo de milho, 
comum e de qualidade superior. O milho amarelo é normalmente 
mais indicado do que o branco.
Um enchimento insuficiente faz estourar menos grãos, logo, 
sairão do aparelho mais grãos não estourados. Um enchimento 
excessivo pode, por
sua vez, queimar alguns grãos estourados provocando fumo, 
sobrecarregando o recipiente interno (B).
ATENÇÃO
Não coloque óleo ou temperos dentro do recipiente interno 
(B). Tempere a pipoca só depois de a ter removido do apa-
relho.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO
Espere o aparelho estar completamente frio (ou pelo menos 
15 minutos depois de o ter desligado) antes de começar a 
limpeza.
- Retire a tampa transparente (E) e a tampa (A) do corpo do 

aparelho (C).
- Use uma esponja ou um pano húmido e não abrasivo para-

limpar a parte interna e externa do corpo do aparelho (C) e do 
recipiente interno (B). Enxugue bem.

- Lave as tampas (E-A) com água quente e detergente, usando 
uma esponja ou um pano não abrasivos e enxugue bem.

- Remonte tudo e guarde.
ATENÇÃO
Não lave nenhum componente na máquina, só à mão.

RECEITAS
Com o “POP CORN MAKER PARTY TIME” poderá fazer pipocas-
caseiras e saborosas em pouquíssimos minutos! São gostosas 
também ao natural e são um petisco saudável porque não levam 
óleo. 
Se quiser deixá-las mais saborosas, poderá adicionar outros 
ingredientes, a gosto. Eis algumas ideias: 

PIPOCACOM QUEIJO PARMESÃO
120 g de milho de pipoca
1 colherzinha de alho em pó
1/2 colherzinha de pimenta em pó
1 colherzinha de sal
1 chávena de queijo parmesão ralado bem fino (ou consoante o 
gosto)
3 colheres de azeite aquecido
Prepare as pipocas com o aparelho, como descrito nas 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO.
Mistureo alho em pó, a pimenta, o sal e o queijo ralado. Deixe 
repousar.
Numa taça grande, coloque a pipoca e adicione o azeite. Misture 
bem. 
Adicione lentamente os ingredientes secosmisturando sempre 
para temperar bem toda a pipoca. 
Os ingredientes secos podem ser misturados num saco de papel 
ou de tecido.

PIPOCA RÚSTICA
120 g de milho de pipoca
3 colheres de azeite aquecido
1,5 colher de glace de vinagre balsâmico 
1 colherzinha de sal
1 colher de cebola desidratada
Prepare as pipocas com o aparelho, como descrito nas 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO.
Pique bem fino a cebola desidratada e misture com o sal. Deixe 
repousar. 
Numa taça, misture o azeite quente e a glace de vinagre balsâ-
mico. 
Numa taça grande, coloque a pipoca com o molho preparado e 
misture bem.
Adicione lentamente os ingredientes secos misturando sempre 
para temperar bem toda a pipoca. 
Os ingredientes secos podem ser misturados num saco de papel 
ou de tecido.

PIPOCAÀ PIZZAIOLA 
120 g de milho de pipoca
3 colheresde azeite aquecido
1 colher deorégãos secos
1 colher de tomates secos
1 colherzinha de sal
1 colherzinha de piri-piri/malagueta em pó (opcional) 
Prepare as pipocas com o aparelho, como descrito nas 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO.
Piqueo tomate e o orégão bem fino,junte o sal e a pimenta (esta 
não é indicada para crianças). Deixe repousar. 
Numa taça grande, coloque a pipoca com o azeite quente, mis-
turando bem.
Adicione lentamente os ingredientes secos misturando sempre 
para temperar bem toda a pipoca. 
Os ingredientes secos podem ser misturados num saco de papel 
ou de tecido.

PIPOCADE CARAMELO 
120 g de milho de pipoca
2 colheres de caramelo pronto 
15 g de manteiga
2 colheres de açúcar refinado (ou demerara, se preferir) 
Prepare as pipocas com o aparelho, como descrito nas 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO.
Derretaa manteiga no micro-ondas e junte o caramelo até obter 
um líquido homogéneo. Deixe repousar. 
Numa taça grande, coloque a pipoca, junte o molho e misture bem. 
Adicione o açúcar sem parar de mexer para temperar bem toda a 
pipoca.  Os ingredientes secos podem ser misturados num saco 
de papel ou de tecido.

25.  Voor het correct vernietigen van het 
apparaat volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/CE lees het speciale blaadje dat 
bij het product wordt gelevert.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1)
A Bovenste deksel
B Interne kom
C Basis van het apparaat
D Schakelaar aanzetten/ uitzetten (ON/OFF)
E Doorzichtige deksel

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
- Voordat het apparaat wordt gebruikt reinig de binnenkant en de 

buitenkant van het apparaat en de interne kom (B) met een spons 
of een vochte doek die niet krast. Vervolgens goed afdrogen. 

Opmerking: Controleer dat de bovenste deksel (E) goed aan de 
basis van het apparaat is bevestigd (C) voordat de popcornpro-
ductie wordt gestart.
- Zet het apparaat op een vlak oppervlakte in de buurt van een 

stopcontact. Let op dat het snoer niet in contact komt met 
water.

- Bereid de ingrediënten voor die nodig zijn voor de popcornpro-
ductie: mais, garnering, kommetjes of zakjes voor de popcorn.

- Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact nadat u 
heeft gecontroleerd dat de schakelaar  (D) op “OFF” staat.

- Vewijder de deksel (A).
- Zet het apparaat aan door de schakelaar (D) op de basis van 

het apparaat (C) op “ON” te zetten. 
- Zet een speciale schaal onder de opening van de bovenste 

deksel (E) om de popcorn op te vangen (B).
- Na ongeveer 40/50 secondes, beginnen de warme popcorn uit 

de opening op de deksel (E) te komen en vallen in de schaal. 
- Klaar met het maken van de popcorn, zet het apparaat uit door 

de schakelaar (D) in de positie “OFF” te zetten en de stekker uit 
het stopcontact te trekken 

- Hel het apparaat naar voren om te controleren of alle popcorn 
eruit is gekomen.

LET OP
Het apparaat niet teveel laden met meer dan 60g mais omdat 
anders de onderste popcorn kan verbranden omdat ze niet uit 
het apparaat kan komen.

De doorzichtige deksel (E) niet verwijderen als het apparaat 
aanstaat. Als de doorzichtige deksel (E) wordt verwijdert met 
het apparaat in werking wordt de productie NIET onderbroken 
en kan de gebruiker zicht verwonden door de hete lucht . 

Gebruik het apparaat niet langer dan 10 minuten, laat het ten-
minste 15 minuten afkoelen tussen twee popcornproducties.

NUTTIGE RAADGEVING
Het apparaat is ontworpen voor alle soorten standaard popcorn en 
voor hogere kwaliteit. De gele mais is normaal gesproken geschik-
ter dan de de witte mais.
Als het apparaat onvoldoende is gevuld kan het voorkomen dat 
minder korrels ontploffen en niet ontplofte korrels uit het apparaat 
komen. Als er teveel mais in het apparaat is gestopt kan het voor-
komen dat de korrels verbranden en rook veroorzaken waardoor 
de binnenste bak wordt overladen (B).
LET OP
Nooit de garnering of olie in de interne kom (B) stoppen. 
Breng de popcorn op smaak nadat ze uit het apparaat is 
gekomen.

REINIGEN EN ONDERHOUD
LET OP
Wacht totdat het apparaat helemaal is afgekoelt (tenminste 
15 minuten nadat het apparaat is uitgezet) voordat het wordt 
gereinigt.
- Verwijder de doorzichtige deksel E) en de deksel (A) van de 

basis van het apparaat (C).
- Reinig de binnenkant en de buitenkant van het apparaat (C) en 

de interne kom (B) met een spons of een vochte doek die niet 
krast. Vervolgens goed afdrogen.

- Reinig de deksels (E-A) met warm water en zeep en gebruik 
een spons of doek die niet schuurt en droog ze goed af.

- Monteer het apparaat weer en berg het op.
LET OP
Geen enkel onderdeel mag in de vaatwasmachine gereinigt 
worden. Altijd met de hand reinigen.

RECEPTEN
Met “POP CORN MAKER PARTY TIME” wordt binnen enkele 
minuten natuurlijke en knapperige popcorn gemaakt! Ze is heerlijk 
zonder toevoegingen en een lekkere gezonde snack omdat ze 
geen toegevoegd vet bevat. 
Als u de popcorn nog smakelijker wilt maken kunt u naar smaak 
andere ingrediënten toevoegen. Hieronder staan enkele ideën: 

POPCORN MET PARMESAANSE KAAS
120 g mais voor popcorn
1 lepeltje poederknoflook
1/2 lepeltje peper
1 lepeltje zout
1 kopje  heel fijn geraspte parmesaanse kaas (meer of minder 
naar smaak)
3 lepels verwarmde olijfolie
Maak de popcorn volgens de aanwijzingen in de 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN.
Meng de knoflookpoeder, peper, zout en parmesaanse kaas. Laat 
het rusten.
In een grote kom de popcorn invetten met de warme olijfolie. Goed 
mengen. 
Voeg langzaam de droge ingrediënten toe en blijf mengen om alle 
popcorn goed op smaak te brengen. 
De droge ingrediënten kunnen ook gemengd worden in een grote 
papieren of stoffen zak.

RUSTIEKE POPCORN
120 g popcorn
3 lepels verwarmde olijfolie
1,5 lepeltjes gelei van aceto balsamico 
1 lepeltje zout 
1 lepeltje gedroogde uien 
Maak de popcorn volgens de aanwijzingen in de 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN.
Hak de gedroogde uit fijn en vermeng het met het zout. Laat 
het rusten. Meng in een kom de warme olijfolie en de  gelei di 
balsamico. 
In een grote kom de popcorn invetten met deze saus en goed 
mengen. Vervolgens voeg langzaam de droge ingrediënten toe en 
blijf mengen om alle popcorn goed op smaak te brengen. De droge 
ingrediënten kunnen ook gemengd worden in een grote papieren 
of stoffen zak. 

POPCORN ALLA PIZZAIOLA 
120 g popcorn
3 lepels verwarmde olijfolie
1 lepeltjes gedroogde origano 
1 lepeltjes gedroogde tomaat 
1 lepeltje zout 
1 lepeltje roede peperpoeder (optioneel) 
Maak de popcorn volgens de aanwijzingen in de 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN.
Hak de gedroogde tomaat en de origano fin en meng alles met 
het zout en de rode peper (niet geschikt voor kinderen). Laat het 
rusten. 
In een grote kom de popcorn invetten met de warme olijfolie en 
goed mengen. Voeg langzaam de droge ingrediënten toe en blijf 
mengen om alle popcorn goed op smaak te brengen. 
De droge ingrediënten kunnen ook gemengd worden in een grote 
papieren of stoffen zak. 
 
POPCORN MET CARAMEL 
120 g popcorn
2 lepeltjes klare caramel 
15 g boter 
2 lepeltjes basterdsuiker (of rietsuiker, naar smaak) 
Maak de popcorn volgens de aanwijzingen in de 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN.
Laat de boter in de magnetron smelten en meng het met de 
caramel totdat een homogene vloeistof wordt verkregen. Laat 
het rusten. 
In een grote kom de popcorn invetten met deze saus en goed 
mengen. Vervolgens voeg langzaam de suiker toe en blijf mengen 
om alle popcorn goed op smaak te brengen. 
De droge ingrediënten kunnen ook gemengd worden in een grote 
papieren of stoffen zak.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικ. 1) 
A Επάνω καπάκι 
B Εσωτερικό δοχείο 
C Σώμα της συσκευής 
D Διακόπτης λειτουργίας/σβησίματος (ON/OFF)
E Διάφανο καπάκι 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
- Πριν την πρώτη χρήση, καθαρίστε το εσωτερικό και εξωτερικό 

μέρος της συσκευής και το εσωτερικό δοχείο (Β) με ένα σφουγ-
γάρι ή ένα υγρό όχι τραχύ πανί. Στεγνώστε καλά.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το επάνω καπάκι (Ε) έχει στερεωθεί 
καλά στο σώμα της συσκευής (C) πριν αρχίσετε την παραγωγή.
- Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επίπεδη επιφάνεια κοντά σε 

μια ηλεκτρική πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται 
σε επαφή με νερό.

- Ετοιμάστε τα αναγκαία υλικά για την παραγωγή του ποπ κορν: 
καλαμπόκι, καρυκεύματα, μπωλ ή σακούλες για βάλετε το ποπ 
κορν.

- Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα ρεύματος αφού βεβαιωθεί-
τε ότι ο διακόπτης (D) βρίσκεται στη θέση “OFF”. 

- Αφαιρέστε το καπάκι (Α).
- Ανάψτε τη συσκευή φέροντας το διακόπτη (D) στο σώμα της 

συσκευής (C) στο “ON”. 
- Τοποθετήστε ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από το άνοιγμα του 

επάνω καπακιού (Ε) για να περισυλλέξετε το ποπ κορν. 
- Ρίξτε το καλαμπόκι που ετοιμάσατε προηγουμένως στο εσωτε-

ρικό δοχείο (Β).
- Μετά από 40/50 δευτερόλεπτα περίπου, το ζεστό ποπ κορν θα 

αρχίσει να βγαίνει από το άνοιγμα του καπακιού (Ε) πέφτο-
ντας στο δοχείο.

- Αφού τελειώσει η παραγωγή, σβήστε τη συσκευή φέροντας το 
διακόπτη (D) στη θέση “OFF” και αποσυνδέστε το ρευματολή-
πτη από την πρίζα του ρεύματος.

- Κλίνατε προς τα εμπρός τη συσκευή για να βεβαιωθείτε ότι 
έχει βγει όλο το ποπ κορν. 

ΠΡΟΣΟΧΗ 
Υπερφορτώνοντας τη συσκευή με μια ποσότητα μεγαλύτερη 
των 60 γρ καλαμποκιού, τα ποπ κορν που βρίσκονται από 
κάτω καίγονται γιατί δεν καταφέρνουν να βγούν.

Μην αφαιρείτε το διάφανο καπάκι (Ε) με τη συσκευή αναμ-
μένη. Αφαιρώντας το διάφανο καπάκι (Ε) με τη συσκευή σε 
λειτουργία, η παραγωγή δεν διακόπτεται και ο χρήστης θα 
μπορούσε να τραυματιστεί από το ζεστό αέρα. 

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότερο από 10 λεπτά 
συνεχώς και σε κάθε περίπτωση αφήστε την να κρυώσει για 
τουλάχιστον 15 λεπτά μεταξύ δύο παραγωγών ποπ κορν.

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ 
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για όλα τα standard είδη ποπ κορν 
και τα ανώτερης ποιότητας. Το κίτρινο καλαμπόκι ενδείκνυται 
περισσότερο από το λευκό.
Μια ελλειπής πλήρωση μπορεί να κάνει να σκάσουν λιγότεροι 
κόκκοι και περισσότεροι να βγουν άσκαστοι. Μια υπερβολική 
πλήρωση μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα οι σκασμένοι κόκκοι 
να καούν και να προκαλέσουν καπνό, υπερφορτώνοντας το 
εσωτερικό δοχείο (Β).
ΠΡΟΣΟΧΗ 
Μη βάζετε ποτέ τα καρυκεύματα ή το λάδι στο εσωτερικό 
δοχείο (Β). Αρωματίστε τα ποπ κορν αφού βγουν από τη 
συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΠΡΟΣΟΧΗ
Περιμένετε να κρυώσει εντελώς η συσκευή (ή τουλάχιστον 15 
λεπτά από το σβήσιμο) πριν προχωρήσετε στον καθαρισμό 
της.
- Αφαιρέστε το διάφανο καπάκι (Ε) και το καπάκι (Α) από το 

σώμα της συσκευής (C).
- Χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι ή ένα υγρό όχι τραχύ πανί για 

να καθαρίστε το εσωτερικό και εξωτερικό μέρος του σώματος 
συσκευής (C), συμπεριλαμβανομένου και του εσωτερικού 
δοχείου (Β). Στεγνώστε καλά. 

- Πλύνετε τα καπάκια (E-A) με ζεστό νερό και απορρυπαντικό 
χρησιμοποιώντας ένα σφουγγάρι ή ένα πανί χωρίς αποξεστι-
κά και στεγνώστε εντελώς.

- Επανασυναρμολογήστε τη συσκευή και φυλάξτε την.
ΠΡΟΣΟΧΗ 
Μη βάζετε κανένα μέρος σε πλυντήριο πιάτων. Πλένετε πάντα 
στο χέρι.

Fig. 1

Fig. 2
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ПРАВИЛА 
ПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ 
НЕОБХОДИМО ПРОЧИТАТЬ 
ИНСТРУКЦИЮ
Используя электрические приборы 
необходимо выполнять следующие 
меры предосторожности:

Убедитесь в том, что напряжение 1. 
прибора совпадает с напряжением 
Вашей электрической сети.
Не оставляйте без присмотра вклю-2. 
чённый в электрическую сеть при-
бор; отключайте его после каждого 
использования.
Не ставьте прибор вблизи источ-3. 
ников отопления или на их поверх-
ности.
При эксплуатации ставить прибор 4. 
только на горизонтальные и устой-
чивые поверхности.
Не оставляйте прибор под воз-5. 
действием атмосферных явлений 
(дождя, солнца и т.д.). 
Электрический провод не должен 6. 
касаться горячих поверхностей.
Этот прибор не должен использо-7. 
ваться лицами (включая детей) с 
неполными физическими, сенсорны-

تنبيهات مهمة
اقرأ هذه التعليمات قبل الاستخدام

يجب التقيد ببعض الإحتياطات اثناء إستعمال المواد 
الكهربائية و منها ما يلي:

توافق  الجهاز  خصائص  ان  من  تأكدوا  1 .
ناحية  من  بمنزلكم  الكهرباء  شبكة  مواصفات 

قوة الجهد.
تفادوا ترك الجهاز من دون مراقبة و هو لا  2 .
يزال متصل بالتيار الكهربائي بل يجب عليكم 

فصله عن التيار بعد كل إستعمال.
لا تضعوا الجهاز فوق او بالقرب من مصادر  3 .

الحرارة.
و  ثابتة  سطحية  فوق  الجهاز  بوضع  قوموا  4 .

منبسطة اثناء الاستعمال.
الطبيعية  العوامل  عرضة  الجهاز  تتركوا  لا  5 .

)المطر و الشمس الخ،،(.
بسطحيات  الكهربائي  السلك  تلامس  تجنبوا  6 .

ساخنة.
قِبل  من  الجهاز  استخدام  يتم  أن  يجب  لا  7 .
الأشخاص )بما في ذلك الأطفال( ذوي قدرات 
محدودة جسديًا أو حسيًا أو عقليًا، أو الأشخاص 
الذين ليس لديهم خبرة ومعرفة كافية، إلا إذا 
عن  مسئول  وإرشادهم شخص  بمراقبتهم  قام 

سلامتهم.
. 8 راقب الأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالجهاز.
وسلك  القابس  و  المنتج  جسم  أبداً  تغمر  لا  9 .
أخرى.  سوائل  أي  في  أو  الماء  في  الكهرباء 
المبلل  القماش  من  قطعة  فقط  استخدم 

لتنظيفهم.
حتى عندما لا يكون الجهاز في وضع التشغيل  10 .
الكهربي  التيار  مصدر  عن  فصله  يجب 
وقبل  المفردة  الأجزاء  فك  أو  تركيب  قبل 

التنظيف.
قبل الاستخدام أو  تأكد من تجفيف يديك جيداً  11 .
ضبط المفاتيح الموجودة بالجهاز، وقبل لمس 

القابس والتوصيل الكهربي.
بمسكها  قوموا  المقبس  عن  من  الفيشة  لنزع  12 .
بحزم من القرب و لا يجب عليكم ابداً سحبها 

من عن بعد.
الكابل  تلف  حالة  في  الجهاز  باستخدام  تقم  لا  13 .
إذا كان هناك عيب  أو  القابس،  أو  الكهربائي 
عمليات  جميع  تتم  أن  يجب  نفسه؛  بالجهاز 
الإصلاح بما فيها استبدال قابس الشحن فقط في 
 ""Ariete أريتيه  المُعتمد  الفني  الدعم  مركز 
أو بواسطة فني معتمد من أريتيه، حتى تتجنب 

أي مخاطر.
بالسلك  عطب  او  ضرر  وجود  حالة  في  14 .
قبل  من  إستبداله  يتم  ان  يجب  الكهربائي، 
الرعاية  مركز  قبل  من  او  المصنعة  الشركة 
قبل  من  حال  اية  على  او  لها،  التابعة  الفنية 
فني مؤهل و ذلك لتفادي حدوث او وقوع اي 

خطر.
للأطفال  يمكن  مكان  في  الكابل  تترك  لا  15 .

الإمساك به.
حتى لا تعرض سلامة الجهاز للخطر، استخدم  16 .
قطع الغيار والملحقات الأصلية فقط، المعتمدة 

من جهة تصنيع الجهاز.
و  فقط  منزلي  لإستعمال  الجهاز  تصنيع  تم  17 .
او  لذا يجب عدم إستعماله في إطار صناعي 

تجاري.
الأوروبية  التوجيهات  يطابق  الجهاز  هذا  18 .
/108/2004  EMCو  EC/95/2006
رقم   )EC( القاعدة  يطابق  وكذلك   ،.EC
2004/1935 الصادرة بتاريخ 2004/10/27 

الخاصة بالمواد المتلامسة مع الأطعمة. 
الشركة  من  مرخصة  غير  تعديلات  اي  19 .
المصنعة يخضع لها الجهاز لها ان تشكل خطر 

على المستخدم و تبطل فاعلية الضمان.
ننصح  الجهاز،  من  التخلص  اردتم  حالة  في  20 .
خلال  من  العمل  على  قادر  غير  بجعله  اولًا 
بفك  ننصح  ثانياً  الكهربائي،  السلك  نزع 
الاجزاء التي لها ان تشكل خطر على الاطفال 
او  الجهاز  يستعملوا  ان  الممكن  من  الذين  و 

احدى مكوناته للعب و اللهو.
من الممكن ان تشكل مواد التغليف خطر على  21 .

الاطفال اذا ما تم تركها بمتناولهم.
أثناء  للجهاز  الساخنة  الأسطح  تلمس  لا  22 .

التشغيل.
الانتهاء من  بمجرد  الجهاز عاملا  تترك  لا  23 .
“الفشار”.  المحمصة  الذرة  حبوب  إعداد 
ذي  المفتاح  باستخدام  تشغيله  بإيقاف  قم 

ми или умственными способностя-
ми; лица с недостаточным опытом 
и знаниями обращения с прибором 
могут пользоваться прибором толь-
ко под строгим надзором человека, 
ответственного за их безопасность, 
или после подробного инструктажа 
этого человека.
Следите за тем, чтобы дети не игра-8. 
ли с прибором.
Никогда не погружать корпус мото-9. 
ра, электрическую вилку и провод 
в воду или другие жидкости. Для их 
очистки использовать только влаж-
ную ткань. 
Даже если прибор выключен, необ-10. 
ходимо отсоединить вилку провода 
от электрической розетки, прежде 
чем собирать или разбирать его 
детали и  приступать к чистке. 
Необходимо тщательно высушить 11. 
руки, прежде чем нажимать и регу-
лировать кнопки прибора и  дотраги-
ваться до вилки провода и электри-
ческих деталей.
При отсоединении от электрической 12. 
розетки браться руками непосред-
ственно за штепсель. Никогда не 
тянуть за  провод для того, чтобы 
вытащить его.
Не используйте прибор, если шнур 13. 
питания или вилка повреждены, или 
если оборудование имеет какие-
либо дефекты; все ремонтные рабо-
ты, включая замену шнура питания, 
должны выполняться только в сер-
висном центре Ariete или уполно-
моченнымм техниками Ariete в целях 
предотвращения каких-либо рисков. 
В случае использования удли-14. 
нителей последние должны соот-
ветствовать мощности прибора во 
избежание опасности для операто-
ра и безопасности рабочей среды. 
Неподходящие удлинителя могут 
привести к неисправности.
Не оставлять прибор со свешиваю-15. 
щимся шнуром в месте, доступном 
для детей.
Для обеспечения безопасности при-16. 
бора используйте только рекомен-
дуемые производителем запасные 
части и аксессуары.
Прибор предназначен ТОЛЬКО ДЛЯ 17. 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ и не 
должен использоваться в производ-
ственных или коммерческих целях.
Данное устройство соответствует 18. 
требованиям директив 2006/95/EC и 
ЭМС 2004/108/EC и Регламенту (ЕС) 
№ 1 935/2004 от 27/10/2004 на мате-
риалы, контактирующие с пищевыми 
продуктами. 
Вносимые изменения в прибор, если 19. 
они чётко не указаны производите-
лем, могут привести к потере безо-
пасности и гарантии его эксплуата-
ции со стороны потребителя.
В случае если Вы решили выбро-20. 
сить этот прибор, рекомендуется 
перерезать электрический провод 
для невозможности его дальнейше-
го использования. Рекомендуется 
также обезвредить те части при-
бора, которые могут представлять 
опасность, в случае их использова-
ния детьми для своих игр.
Составные части упаковки не долж-21. 
ны оставляться в местах, доступных 
для детей, так как они могут пред-
ставлять источник опасности.
Не прикасайтесь к горячим поверх-22. 

ΣΥΝΤΑΓΕΣ
Με το “POP CORN MAKER PARTY TIME” θα έχετε αυθεντικά και 
τραγανά ποπ κορν σε λίγα λεπτά! Είναι νοστιμότατα και φυσικά 
και θα γίνουν ένα υγιεινό και γευστικό σνακ γιατί είναι χωρίς 
πρόσθετα λίπη. Αν θέλετε να τα κάνετε πιο γευστικά, μπορείτε 
να προσθέσετε άλλα υλικά ανάλογα με τις προτιμήσεις σας. Ιδού 
μερικές ιδέες:

ΠΟΠ ΚΟΡΝ ΜΕ ΠΑΡΜΕΖΑΝΑ
120 γρ. καλαμπόκι για ποπ κορν
1 κουταλάκι σκόρδο σε σκόνη 
1/2 κουταλάκι πιπέρι σε σκόνη
1 κουταλάκι αλάτι 
1 φλυτζάνι παρμεζάνα τριμμένη πολύ λεπτή (πάνω κάτω ανάλογα 
με τις προτιμήσεις σας) 
3 κουτάλια ελαιόλαδο ζεσταμένο

Ετοιμάστε τα ποπ κορν χρησιμοποιώντας τη συσκευή, έχοντας 
σαν αναφορά την παράγραφο ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ.
Αναμίξτε το σκόρδο σε σκόνη, το πιπέρι, το αλάτι και την παρμε-
ζάνα. Αφήστε τα να ξεκουραστούν.
Σε ένα ευρύ πήλινο δοχείο, βρέξτε τα ποπ κορν με το ζεστό ελαι-
όλαδο. Ανακατώστε καλά.
Προσθέστε αργά τα ξηρά υλικά συνεχίζοντας να ανακατώνετε για 
να γαρνιριστούν καλά όλα τα ποπ κορν. 
Τα ξηρά υλικά μπορούν να αναμιχθούν επίσης, σε μια ευρύχωρη 
χάρτινη ή υφασμάτινη σακούλα.

ΠΟΠ ΚΟΡΝ ΡΟΥΣΤΙΚΑ
120 γρ. ποπ κορν 
3 κουτάλια ζεσταμένο ελαιόλαδο 
1,5 κουτάλια γλάσο βαλσαμικού ξυδιού 
1 κουταλάκι αλάτι
1 κουτάλι αφυδατωμένου κρεμμυδιού 

Ετοιμάστε τα ποπ κορν χρησιμοποιώντας τη συσκευή, έχοντας 
σαν αναφορά την παράγραφο ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ. 
Ψιλοκόψτε το αφυδατωμένι κρεμμύδι και αναμίξτε με το αλάτι. 
Αφήστε να ξεκουραστούν. Σε ένα μπωλ ενώστε το ζεστό ελαιόλαδο 
με το γλάσο βαλσαμικού ξυδιού.
Σε ένα ευρύ πήλινο δοχείο, βρέξτε τα ποπ κορν με αυτή τη σάλ-
τσα, ανακατέψτε καλά, προσθέστε στη συνέχεια αργά τα ξηρά 
υλικά συνεχίζοντας να ανακατώνετε για να γαρνιριστούν καλά 
όλα τα ποπ κορν. Τα ξηρά υλικά μπορούν να αναμιχθούν επίσης, 
σε μια ευρύχωρη χάρτινη ή υφασμάτινη σακούλα. 

ΠΟΠ ΚΟΡΝ Α ΛΑ ΠΙΤΣΑΙΟΛΑ 
120 γρ. ποπ κορν 
3 κουτάλια ζεσταμένο ελαιόλαδο 
1 κουτάλι ξηρή ρίγανη 
1 κουτάλι λιαστές ντομάτες
1 κουταλάκι αλάτι 
1 κουταλάκι σκόνη καυτερής πιπεριάς (προαιρετικό)

Ετοιμάστε τα ποπ κορν χρησιμοποιώντας τη συσκευή, έχοντας 
σαν αναφορά την παράγραφο ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ. Ψιλοκόψτε 
τις λιαστές ντομάτες και τη ρίγανη, ανακατέψτε στη συνέχεια το 
μίγμα με το αλάτι και την πιπεριά (δεν συνιστάται αν προορίζεται 
για παιδιά). Αφήστε τα να ξεκουραστούν.
Σε ένα ευρύ πήλινο δοχείο, βρέξτε τα ποπ κορν με το ζεστό ελαι-
όλαδο, ανακατέψτε καλά, προσθέστε στη συνέχεια αργά τα ξηρά 
υλικά συνεχίζοντας να ανακατώνετε για να γαρνιριστούν καλά όλα 
τα ποπ κορν. 
Τα ξηρά υλικά μπορούν να αναμιχθούν επίσης, σε μια ευρύχωρη 
χάρτινη ή υφασμάτινη σακούλα.

ΠΟΠ ΚΟΡΝ ΜΕ ΚΑΡΑΜΕΛΑ 
120 γρ. ποπ κορν 
2 κουτάλια έτοιμη καραμέλα 
15 γρ. βούτυρο 
2 κουτάλια ζάχαρη (ή ζαχαροκάλαμου, ανάλογα με τις προτιμή-
σεις σας) 

Ετοιμάστε τα ποπ κορν χρησιμοποιώντας τη συσκευή, έχοντας 
σαν αναφορά την παράγραφο ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ. 
Λιώστε το βούτυρο στο φούρνο μικροκυμάτων και αναμίξτε με 
την καραμέλα μέχρι να έχετε ένα ομοιογενές υγρό. Αφήστε να 
ξεκουραστεί.
Σε ένα ευρύ πήλινο δοχείο, βρέξτε τα ποπ κορν με αυτή τη σάλ-
τσα, ανακατέψτε καλά και στη συνέχεια προσθέστε τη ζάχαρη 
συνεχίζοντας να ανακατώνετε για να γαρνιριστούν καλά όλα τα 
ποπ κορν.
Τα ξηρά υλικά μπορούν να αναμιχθούν επίσης, σε μια ευρύχωρη 
χάρτινη ή υφασμάτινη σακούλα.

ностям прибора во время работы.
Обязательно выключать прибор 23. 
после окончания производства поп-
корна. Выключить прибор с помо-
щью выключателя и выньте вилку из 
розетки.
Перед использованием убедитесь, 24. 
что внутренняя емкость не содержит 
посторонних предметов. 

25.  В отношении правильной ути-
лизации прибора в соответствии с 
Европейской директивой 2012/19/EC 
прочитайте информативный листок, 
прилагаемый к прибору.

СОХРАНИТЬ 
ИНСТРУКЦИЮ
ОПИСАНИЕ ПРИБОРА (Рис. 1)
A Верхняя крышка
B Внутренняя емкость
C Корпус прибора
D Двухпозиционный переключатель (ON/OFF)
E Прозрачная крышка

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
- Перед первым использованием очистить внутреннюю и 

наружную часть прибора и внутреннюю емкость (В) влаж-
ной неабразивной губкой или тряпкой.  Вытереть насухо. 

Примечание: Убедитесь, что верхняя крышка (E) прикрепле-
на к корпусу (C) перед началом производства.
- Установить прибор на ровную поверхность рядом с элек-

трической розеткой.  Убедитесь, что кабель не вступает в 
контакт с водой. 

- Подготовить продукты питания, необходимые для произ-
водства попкорна: кукурузные зерна, приправа, миски или 
пакетики для готового попкорна. 

- Подключить прибор к розетке, убедившись, что переклю-
чатель (D) находится в положении “OFF”. 

- Снимите крышку (A).
- Включите прибор, установите регулятор (D) на корпусе (C) 

на «ON». 
- Поместите подходящую емкость для сбора попкорна под 

отверстие в верхней крышке (E). 
- Насыпьте кукурузу во внутренний резервуар (B).
- Примерно через 40-50 секунд горячий попкорн начнет 

выходить из отверстия в крышке (E) и падать в емкость. 
- По окончании работы выключите питание, установив регу-

лятор (D) на «OFF», и выньте вилку прибора из розетки. 
- Наклоните прибор вперед, полностью освобождая его от 

попкорна.
ВНИМАНИЕ
При загрузке прибора количеством зерен, превышающим 
60 г, нижний слой попкорна подгорает, так как не может 
подняться наружу.

Не удалять прозрачную крышку (E) с включенного при-
бора. При снятии прозрачной крышки (E) с работающе-
го прибора производство попкорна не прерывается, и 
пользователь может получить травму от горячего 
воздуха. 

Не используйте прибор более 10 минут подряд, дайте 
ему остыть в течение не менее 15 минут, прежде чем 
начать производство новой партии поп-корна. 

ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ 
Прибор предназначен для всех видов стандартного попкорна 
и попкорна более высокого качества. Желтая кукуруза, как 
правило, предпочтительнее белой.
При недостаточном количестве кукурузы в резервуаре зерен 
«взорвется» меньше и выход не раскрывшихся зерен увели-
чится. Чрезмерное количество кукурузы может привести к 
подгоранию раскрывшихся зерен и появлению дыма, пере-
гружая внутренний резервуар (B).
ВНИМАНИЕ
Никогда не добавляйте приправы или растительное 
масло во внутреннюю емкость (B). Ароматизировать 
попкорн после его удаления из прибора. 

ЧИСТКА И УХОД
ВНИМАНИЕ
Подождите, пока устройство остынет полностью 
(или по крайней мере через 15 минут после выключения), 
прежде чем начинать чистку. 
-  Снимите прозрачную крышку (E) и крышку (A) с корпуса 

(С).
- Использовать неабразивную губку или влажную ткань 

для очистки внутренней и наружной части корпуса (C) и 
внутренней емкости (B). Насухо вытереть.

- Промойте крышки (E-A) теплой мыльной водой, используя 
неабразивные губки или ткань и вытрите насухо.

- Монтировать прибор и положить на хранение.
ВНИМАНИЕ
Не мыть компоненты прибора в посудомоечной маши-
не. Всегда мыть вручную.

РЕЦЕПТЫ
С помощью прибора “POP CORN MAKER PARTY TIME” можно 
приготовить настоящий вкусный попкорн в считанные мину-
ты!  Такой попкорп без добавления жира будет натуральной, 
здоровой и вкусной закуской.  
Если вы хотите разнообразить лакомство, чтобы сделать его 
вкуснее, можно добавить другие ингредиенты, в зависимости 
от вашего вкуса.  Вот некоторые идеи: 

ПОП-КОРН С ПАРМЕЗАНОМ
120 гр кукурузных зерен для поп-корна
1 ч.л. молотого сухого чеснока
1/2 ч.л. молотого черного перца
1 ч.л.соли
1 чашка мелко тертого пармезана (по вкусу)
3 ложки теплого оливкового масла
Приготовить попкорн с помощью прибора согласно 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. 
Смешайте порошок чеснока, перец, соль и сыр пармезан.  
Дать постоять. 
В большую миску насыпать попкорн и налить горячее олив-
ковое масло.  
Хорошо перемешать. 
Медленно добавить сухие ингредиенты, постоянно помеши-
вая, чтобы хорошо заправить весь попкорн. 
Сухие ингредиенты можно добавлять в большой бумажный 
или тканевый пакет.

التيار  مأخذ  عن  القابس  وافصل  الصلة، 
الكهربائي.

قبل الاستخدام، تحقق من عدم وجود أشياء  24 .
غريبة في الوعاء الداخلي. 

لتخلص من المنتج بطريقة صحيحة طبقًا   ل. 25
نرجو   ،CE/19/2012 الأوروبية  للائحة 

قراءة النشرة الخاصة المُلحقة بالمنتج.

قوموا بالاحتفاظ بهذه التعليمات
وصف الجهاز )الشكل 1(

غطاء علوي  A
وعاء داخلي  B
جسم الجهاز  C

مفتاح بدء التشغيل / إيقاف التشغيل )تشغيل / إيقاف(  D
غطاء شفاف  E

تعليمات الاستخدام
والخارجي  الداخلي  الجزء  بتنظيف  م  ق مرة،  الاستخدام لأول  قبل   -
الداخلي )B( باستخدام إسفنجة أو قطعة قماش  للجهاز والوعاء 

دًا.  التجفيف جي م ب لة وغير كاشطة.  ق ل مب
ملحوظة: تأكد من أن الغطاء العلوي )E( تم تثبيته بجسم الجهاز )C( قبل 

البدء في إعداد الفشار.
يار  ت ل ل مأخذ  من  القرب  ب مستو  سطح  على  الجهاز  ضع   -

الكهربائي. تأكد من أن الكابل لا يلامس الماء.
توابل  وال الذرة  الفشار:  لإعداد  الضرورية  العناصر  بتحضير  قم   -

وأطباق أو أكياس لجمع الفشار.
تأكد من  ال يامك ب قم بتوصيل الجهاز بمأخذ تيار كهربائي بعد ق  -

أن المفتاح )D( مضبوط على وضع “الإيقاف”. 
.)A( أزل الغطاء  -

م ببدء تشغيل الجهاز بضبط المفتاح )D( الموجود على جسم  ق  -
الجهاز )C( على وضع »التشغيل«. 

لجمع   )E( العلوي  الغطاء  فتحة  تحت  مناسب  وعاء  ضع   -
الفشار. 

.)B( ا في الوعاء الداخلي قً م إعدادها مُسب ضع الذرة التي ت  -
بدأ الفشار الساخن في الخروج من  انية، ي بعد حوالي 40 / 50 ث  -

فتحة الموجودة على الغطاء )E( والسقوط في الوعاء.  ال
إيقاف تشغيل الجهاز بضبط  م ب عند الانتهاء من إعداد الفشار، ق  -
عن  قابس  ال وفصل  التشغيل«  »إيقاف  على وضع   )D( المفتاح 

يار الكهربائي.  ت مأخذ ال
تأكد من خروج الفشار كله. ل إمالة الجهاز إلى الأمام ل م ب ق  -

تنبيه
عند ملء الجهاز بشكل مفرط بوضع كمية أكبر من 60 جرام من الذرة، 
سينتهي الأمر بالفشار الموجود في الأسفل إلى الاحتراق لعدم نجاحه في 

الخروج.

نزع  عند  الجهاز عاملا.  يكون  عندما   )E( الشفاف  الغطاء  بإزالة  تقم  لا 
الغطاء الشفاف )E( والجهاز عامل، لن تتوقف عملية إعداد الفشار وقد 

يُصاب المُستخدم بسبب الهواء الساخن. 

لا تستخدم الجهاز لأكثر من 10 دقائق متتالية، وعلى أي حال اتركه ليبرد 
على الأقل لمدة 15 دقيقة بين عملية إعداد الفشار والأخُرى.

توصيات مفيدة
نوصي  الجودة.  وعالي  القياسي  الفشار  أنواع  لجميع  الجهاز  تصميم  تم 

باستخدام الذرة الصفراء عن استخدام الذرة البيضاء.
لم  أقل وخروج حبوب  فرقعة حبوب  إلى  كافي  ملئها بشكل  يؤدي عدم  قد 
تحمصت  التي  الحبوب  احتراق  إلى  الزائد  الملء  يتسبب  قد  أكثر.  تفرقع 

.)B( وإصدار البخار والملء المفرط للوعاء الداخلي
تنبيه

لا تضع أبدًا التوابل أو الزيت في الوعاء الداخلي )B(. قم بوضع التوابل 
على الفشار بعد إخراجها من الجهاز.

التنظيف والصيانة
تنبيه

انتظر حتى يبرد الجهاز تمامًا )أو على الأقل 15 دقيقة من إيقاف التشغيل( 
قبل البدء في تنظيفه.

.)C( عن جسم الجهاز )A( والغطاء )E( افصل الغطاء الشفاف  -
تنظيف  ل كاشطة  وغير  لة  ل ب مُ قماش  قطعة  أو  إسفنجة  استخدم   -
الجزء الداخلي والخارجي من جسم الجهاز )C( وما يتضمنه من 

دًا. التجفيف جي م ب وعاء داخلي )B(. ق
ا  مستخدمً والصابون  دافئ  ال الماء  ب  )E-A( الغطائين  اغسل   -

ا. إسفنجة أو قطعة قماش غير كاشطين، وجففهم تمامً
أعد تركيب الجهاز وقم بوضعه في مكانه.  -

تنبيه
الة الأطباق. يتم الغسيل دائمًا يدويًا. لا تضع أي جزء في غسَّ

الوصفات
باستخدام “POP CORN MAKER PARTY TIME” تحصل على 
فشار طبيعي وذي رائحة شهية في دقائق قليلة! هو ممتاز هكذا بطبيعيته، 

وسيكون وجبة خفيفة صحية ولذيذة دون إضافة أية دهون. 
إذا أردت أن تعطيه مزيد من النكهات، يمُكنك إضافة مكونات أخُرى حسب 

ذوقك. نقدم هنا بعض الأفكار: 

فشار بجبن البارميزان
120 جرام من ذرة بالفشار

1 ملعقة صغيرة من مسحوق الثوم.
2/1 ملعقة صغيرة من مسحوق الفلفل.

1 ملعقة صغيرة من الملح
حسب  أقل  أو  )أكثر  للغاية  ناعمًا  المبشور  البارميزان  جبن  من  كوب   1

ذوقك(.
3 ملاعق صغيرة من زيت الزيتون الساخن

قم بإعداد الفشار باستخدام الجهاز مع الرجوع إلى قسم تعليمات الاستخدام.
قم بخلط مسحوق الثوم والفلفل والملح والبارميزان. اتركهم ليمتزجوا.

في وعاء كبير، قم برش زيت الزيتون الساخن على الفشار. 
قم بالتقليب جيدًا. 

أضف ببطء المكونات الجافة مع استمرار التقليب لتتبيل الفشار كله جيدًا. 
النسيج  من  أو  ورقي  كيس  في  أيضًا  الجافة  المكونات  مزج  المُمكن  من 

كبير.

الفشار الريفي 
120 جرام من الفشار 

3 ملاعق كبيرة من زيت الزيتون الساخن 
1,5 ملعقة كبيرة من بلورات الخل البلسمي 

1 ملعقة صغيرة من الملح 
1 ملعقة كبيرة من البصل المُجفف 

قم بإعداد الفشار باستخدام الجهاز مع الرجوع إلى قسم تعليمات الاستخدام. 

قم بتقطيع البصل المجفف ناعمًا واخلطه مع الملح. اتركهم ليمتزجوا. ضع 
زيت الزيتون الساخن مع بلورات الخل البلسمي في طبق. 

في وعاء كبير، قم برش الفشار بهذه الصوص، وقم بالتقليب جيدًا ثم أضف 
ببطء المكونات الجافة مع الاستمرار في التقليب لتتبيل الفشار كله جيدًا. من 

المُمكن مزج المكونات الجافة أيضًا في كيس ورقي أو من النسيج كبير. 

فشار بصوص البيتزا )صلصة الطماطم والثوم والحبق(
120 جرام من الفشار 

3 ملاعق كبيرة من زيت الزيتون الساخن 
1 ملعقة كبيرة من الكسبرة الجافة 
1 ملعقة كبيرة من الطماطم الجافة 

1 ملعقة صغيرة من الملح 
1 ملعقة صغيرة من الفلفل الحار )اختياري(. 

قم بإعداد الفشار باستخدام الجهاز مع الرجوع إلى قسم تعليمات الاستخدام. 
قم بتقطيع الطماطم الجافة والكسبرة ناعمًا ثم يقُلب الخليط مع الملح والفلفل 

الحار )غير موصى به إذا كان الفشار مُعدًا للأطفال( اتركهم ليمتزجوا. 
الفشار بزيت الزيتون الساخن، والتقليب جيدًا ثم  في وعاء كبير، قم برش 
أضاف ببطء المكونات الجافة مع الاستمرار في التقليب لتتبيل الفشار كله 

جيدًا. 
النسيج  من  أو  ورقي  كيس  في  أيضًا  الجافة  المكونات  مزج  المُمكن  من 

كبير. 

الفشار بالكراميل 
120 جرام من الفشار 

2 ملعقة كبيرة من الكراميل الجاهز 
15 جرام من الزبدة 

2 ملاعق كبيرة من السكر الناعم )أو سكر القصب حسب ذوقك(. 

قم بإعداد الفشار باستخدام الجهاز مع الرجوع إلى قسم تعليمات الاستخدام. 
تتم إذابة الزبدة في فرن الميكروويف وتقليبها مع الكراميل حتى يتم الحصول 

على سائل متجانس. اتركهم ليمتزجوا. 
إضافة  ثم  جيدًا  والتقليب  الصوص،  بهذا  الفشار  يتم رش  كبير،  وعاء  في 

السكر مع الاستمرار في التقليب لتتبيل الفشار كله جيدًا. 
النسيج  من  أو  ورقي  كيس  في  أيضًا  الجافة  المكونات  مزج  المُمكن  من 

كبير.
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Máquina de pipoca
Popcorn maker

Μηχανή για να κάνει ποπ κορν
Прибор для приготовления попкорна

آلة لجعل الفشار

ПОПКОРН ПО-ДЕРЕВЕНСКИ 
120 гр кукурузных зерен для поп-корна 
3 ст. ложки теплого оливкового масла 
1,5 ст. ложки бальзамической глазури 
1 ч.ложка соли 
1 ч.ложка обезвоженного лука 
Приготовить попкорн с помощью прибора согласно 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. 
Нарезать мелко лук и смешать с сухой солью.  Дать постоять. 
В миске смешать оливковое масло с горячей бальзамической 
глазурью.  
В большую миску насыпать попкорн и заправить приго-
товленным соусом, хорошо перемешать, затем постепенно 
добавить сухие ингредиенты, постоянно помешивая, чтобы 
хорошо заправить весь попкорн. Сухие ингредиенты можно 
добавлять в большой бумажный или тканевый пакет. 

ПОПКОРН “ПИЦЦАЙОЛА” 
120 гр кукурузных зерен для поп-корна 
3 ст. ложки теплого оливкового масла 
1 ст. ложка сухого орегана 
1 ст.ложка сухих помидор 
1 ч.ложка соли 
1 ч.ложка красного молотого перца (по желанию) 
Приготовить попкорн с помощью прибора согласно 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. 
Мелко измельчить помидоры и орегано, перемешать с солью 
и перцем (не рекомендовано для детей). Дать постоять. 
В большую миску насыпать попкорн и заправить горячим 
оливковым маслом, хорошо перемешать, затем постепенно 
добавить сухие ингредиенты, постоянно помешивая, чтобы 
хорошо заправить весь попкорн. 
Сухие ингредиенты можно добавлять в большой бумажный 
или тканевый пакет. 

ПОПКОРН С КАРАМЕЛЬЮ 
120 гр кукурузных зерен для поп-корна 
2 ст. ложки готовой карамели 
15 г сливочного масла  
2 ст.ложки сахарного песка (или тростникового сахара, по 
желанию)  
Приготовить попкорн с помощью прибора согласно 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. 
Растопить масло в микроволновой печи и перемешать кара-
мель до образования однородной жидкости.  Дать постоять. 
В большую миску насыпать попкорн и заправить приго-
товленным соусом, хорошо перемешать, затем добавить 
сахар, постоянно помешивая, чтобы хорошо заправить весь 
попкорн. 
Сухие ингредиенты можно добавлять в большой бумажный 
или тканевый пакет.

Дата изготовления указана на корпусе изделия в зашифро-
ванном виде SN wk/yrabcdefg, 
где wk – неделя производства
yr – год производства
abcdefg – серийный номер изделия

Соответствует требованиям 
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудо-
вания, утвержден Решением Комиссии Таможенного союза 
№768 от 16 августа 2011 года
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость техниче-
ских средств», утвержден Решением Комиссии Таможенного 
союза №879 от 9 декабря 2011 года
Информация о сертификации в приложении к гарантийному 
талону и/или на упаковке изделия.

220-240B~ - 50/60Гц  - 1200Вт - Класс I – IPX0
Сделано в Китае

Импортер:  ООО «Медиатех», 
Юридический адрес:127006, город Москва, улица  Садовая-
Триумфальная, дом 16, строение  3, ПОМ. I, КОМ 2 
Фактический адрес:119048, г. Москва, ул. Усачева, д.29, кор-
пус 3, пом.II, ком.3

Изготовитель:  De’ Longhi Appliances Srl /«Делонги Апплаенсис 
СРЛ»  Адрес: 50013 Италия, Флоренция, Кампи Бизенцио, Виа 
С. Куирико 300.
 
Список организаций, уполномоченных изготовителем на 
работу с претензиями потребителей и сервисным обслужи-
ванием, размещен на сайте: http://www.ariete.net/ru/assistance
Горячая линия Ariete +7915165611
 
 
Товар поставляется в собранном виде, специальных требо-
ваний к перевозке и хранению не установлено.
Утилизировать в соответствии с законодательством места 
реализации.
 

Гарантийный срок 2 года. Срок службы изделия 2 года.

Информация о сертификации в приложении к гарантийному 
талону и/или на упаковке изделия.


